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 در تاریــخ درازآهنــگِ شــعر جهــان بوده    انــد شــاعرانی کــه بــه علــل مختلــف  ـ و اغلــب 
ــور  ــی منف ـــوی، مطــرود و حت ــات خــود من ــش  ـ  در دورانِ حی ــودن از عصــر خوی ــا فراترب ب
ــدر  ــناخته، ق ــان را ش ــت کارِ آن ــر، ارزش و اهمی ــه دی ــر، اگرچ ــی دیگ ــا زمان ــد؛ ام بوده  ان
دیده  انــد و بــر صــدر نشســته  اند. بــه قــول اقبــال لاهــوری: »ای بســا شــاعر کــه بعــد از مــرگ 
زاد/ چشــم خــود بــر بســت و چشــم مــا گشــاد« )مشــایخ فریدنــی 1358: 10(. والــت ویتمَــن 
)1819-1892( نمونــه  ای از ایــن شــاعران اســت. هرچنــد آمریــکایِ قــرن نــوزده چنــدان بــا او 
بــر ســر مهِــر نبــود؛ امــا دیــری نپاییــد کــه شــعر وی مرزهــای آمریــکا را درنوردیــد و آوازه  ای 
جهانــی یافــت و ویتمــن، هــم »شــاعر ملــی آمریــکا ... و هــم اولیــن شــاعر آمریکایــی شــد کــه 

 .)Rosenberg 1992: 657( »ــت آورد ــه   دس ــمگیری ب ــی چش ــهرت بین  الملل ش
پیــش از آنکــه کتــاب ویتمــن ایرانی: فراتــر از پذیــرش ادبــی1 )2019( را به اجمال بررســی 
کنــم بهتــر اســت بــه نکتــه  ای مهــم اشــاره کنــم. »بررســي پذیــرش، پراکنــش و اقبــال ادبــي، 
ــاني،  ــد، به  آس ــراد نابلََ ــات در دســت اف ــن مطالع ــي دارد. ای ــات تطبیق ــي در مطالع ــش مهم نق
ــه  ــي را مطالع ــال ادب ــرش/ اقب ــه پذی ــی ک ــد؛ ... تطبیقگران ـــل مي  یاب ــار تن ــیاهه  ای از آث ــه س ب
می  کننــد نخســت ]بایــد ترجمه  هــا را بــر اســاس ســیر تاریخــي، بــه اضافــۀ مقــالات و نقدهــاي 
ــي در آن رخ داده[  ــال ادب ــر آن  هــا را[ جمــع  آوری و ســپس ]شــرایطي را کــه اقب نوشته  شــده ب

تحلیــل کننــد« )فومشــی 2019: 31ـ32(. 
گفتــاورد2ِ بــالا حــاوی دو نکتــۀ مهــم اســت: نخســتْ گــردآوری ترجمه  هــا در یــک بــازۀ 
زمانــی خــاص و دیگــری تفســیر آن  هــا کــه تطبیقگــری کاردیــده چــون فومشــی به  خوبــی از 
ــت ویتمــن در  ــه وال ــي ب ــال ادب ــراي روشنداشــتِ اقب ــده اســت. فومشــی ب عهــدۀ آن  هــا برآم
ــان  ــي و زندگــي اجتماعــي  ـ سیاســی ایرانی ــا 1398ـ ذائقــۀ ادب ــرا  ن  ـ بیــن ســال  هاي 1301 ت ای
ــن  ــن  رو، ای ــر مســتندات بررســیده اســت؛ از ای ــه ب ــا تکی ــل و ب ــن ســال  ها به  تفصی را طــي ای

1  The Persian Whitman: Beyond a Literary Reception
2  quotation
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تحقیــق چنان  کــه از زیرعنــوان آن دانســته می  شــود »فراتــر از پذیــرش ادبــی« اســت و پیشــینۀ 
اجتماعــي، سیاســی و حتــی ایدئولوژیــک را نیـــ در برمی  گیــرد. وی همــۀ ترجمه  هــای ویتمــن 
بــه فارســی در قالــب کتــاب1، و همــۀ ترجمه  هــای پراکنــده2  ـ بــه جـــ یــک مــوردـ را نیـــ دیــده 
ــن  ــه از اشــعار ویتم ــهباز از 4 قطع ــۀ حســن ش ــده، ترجم ــدۀ نادی ــۀ   پراکن ــا ترجم اســت. تنه
اســت کــه در کتــاب ســیری در بـرگ  تریــن کتاب  هــای جهــان )جلــد 1، 1353( آمــده اســت. 
ناگفتــه نمانــد کــه ترجمه  هــای پراکنــده، در کنــار ترجمه  هــای منســجم )در قالــب کتــاب(، بــه 

ســهم خــود، ولــو انــدک، بــه تــداوم حضــور ویتمــن در ایــران کمــک کرده  انــد.
ویتمــن ایرانــی: فراتــر از پذیــرش ادبــی )2019(  ـ کــه بــه پذیــرش والــت ویتمــن، شــاعر 
نامــدار آمریکایــی، در یــک دورۀ تقریبــاً صدســاله در ایــران معاصــر می  پــردازدـ دارای نـُـه فصل، 
مقدمــه، مؤخــره و ضمیمــه  ـ »سال  شــمار حــوادث اجتماعــي، سیاســی و ادبــی ایــران معاصــر در 
خــال تاریخ  هــای مهــم پذیــرش ویتمــن«  ـ اســت. کتــابِ حاضــر تحقیقــی بینارشــته  ای اســت: 
ــی  ــد ادب ــی5( و نق ــی4 و تصویرشناس ــرش ادب ــی3، پذی ــی )تأثیرپژوه ــات تطبیق ــویی ادبی از س
)تاریخ  گرایــی نــو6(، و از ســوی دیگــر مطالعــات ترجمــه )ترجمــه و ایدئولــوژی و فرامتــن7(. 
ــار والــت ویتمــن؛ 2. از  ــرار اســت: 1. احــوال و آث ــۀ کتــاب از ایــن ق عناویــن فصــول  نه  گان
سیاســت دمکراتیــک تــا بوطیقــای دمکراتیــک؛ 3. تلفیــق دموکراســی و ناسیونالیســم؛ 4. اولیــن 
ترجمــۀ فارســی ویتمــن؛ 5. پذیــرشِ انتقــادی ویتمــن؛ 6. پذیــرشِ خاقانــۀ ویتمــن؛ 7. پذیرشِ 

سیاســی ویتمــن؛ 8. ترجمــۀ فارســی »تصویــر« ویتمــن؛ و 9. پذیــرش پســا  ـ 1388 ویتمــن.
ــی و اجتماعــی  ـ  ــار ادب ــوآوری شــاعرانه و بافت ــه ویتمــن، ن ــاب ب ــن کت ســه فصــلِ آغازی
سیاســی شــعرش؛ از جملــه گفتمان  هــای غالــب قــرن نوزده آمریــکا  ـ دموکراســی و ناسیونالیســم 
آمریکایــی  ـ اختصــاص یافتــه اســت. بــه گفتــۀ نویســندهْ غــرض اصلــی از پرداختــن بــه احــوال 
ــرار  ــدی برق ــران پیون ــه شــعر او در ای ــال ب ــان آن  هــا و اقب ــه می ــن اســت ک ــار ویتمــن ای و آث
شــود. از ایــن  رو، ایــن فصــول گُـیده  انــد و تحقیــق عمیقــی در ابعــاد خــاص آثــار او نیســتند. 
ایــن ســه فصــل، در عیــن ســودمندی، طولانــی بــه نظــر می  رســند و بهتــر   بــود نویســنده آن  هــا 

را  ـ ماننــد مقدمــه  ای وافــی بــه مقصودتــر ــــ در یــک فصــل تلخیــص می  کــرد.
ــهر  ــوان »ش ــا عن ــن  ـ ب ــه  ای از ویتم ــی قطع ــۀ فارس ــن ترجم ــاب، اولی ــارمِ کت ــل چه فص
بـــرگ« کــه در واقــع دو مصــراع آخــر بخــش چهــارم بــه همــراه بخــش پنجــم شــعر »ســرود 
ــه قلــم یوســف اعتمادالملــک را برمی  رســد کــه در 1301 ش. در  ــر ســرپهن«8 اســت ــــ ب تب
مجلــۀ بهــار منتشــر شــد. ایــن ترجمــه کــه در ایــرانِ پسامشــروطه انجــام شــد، »ویتمــنِ ایرانــی 
را شــاعری مترقــی، نــه رادیــکال یــا انقابــی، تصویــر می  کنــد کــه بــا جنبــش مشــروطۀ ایرانــی  ـ 

1  book-length
2  fragmentary
3  influence studies
4  reception studies
5  imagology
6  New Historicism
7  paratext
8  “Song of the Broad-Axe”
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کــه آهســته بــه ســوی دموکراســی گام برمــی  داردـ هماهنــگ اســت« )فومشــی 2019: 81(. بــه 
عــاوه، ایــن حقیقــت کــه مترجــم از میــان خیــل انبــوه نویســندگان و شــاعران آمریکایــی در 
ــران حضــور  ــکا، خاصــه شــعر آن، در ای ــات آمری ــه ادبی ــم در روزگاری ک 1301 ش. ـ »آن ه
چندانــی نداشــت« )همــان(ـ ویتمــن را برگـیــد، گــواهِ اهمیــت آن در جنبــش ایرانیــان به ســوی 
تجــدد اســت. در واقــع، او بــا ایــن دخــل و تصرفــات  ـ بــه دلایــل مذهبــی و سیاســی  ـ شــعر 
ــۀ  ــا روح زمان ــدی متناســب ب ــا ویتمــنِ جدی ــه مطلــوب کــرده اســت ت ویتمــن را مصــادره ب
ــای  ــاب دری ــد دوم کت ــداً در جل ــه، بع ــن قطع ــه ترجمــۀ ای ــی اســت ک خــودش بســازد. گفتن
گوهــرِ )1334( مهــدی حمیــدی شــیرازی  ـ کتابــی پرخواننــده کــه بــه چــاپ دهــم هــم رســیده 

اســت  ـ بازنشــر شــد و حضــور ویتمــن را در فضــای ادبــی ایــران تــداوم بخشــید. 
ــران موضــوع فصــل  ــور ویتمــن در ای ــی و ظه ــشِ تجــدد ادب ــن پیدای ــۀ بی بررســی رابط
پنجــم اســت. بــه گفتــۀ نویســنده، نیمــا یوشــیج بــرای روزآمدکــردن شــعر کاســیک فارســی، 
ــه ســراغ شــعر  ــر برخــی از شــاعران مــدرن اروپایــی، به  ویــژه شــاعران فرانســوی، ب افـــون ب
ویتمــنِ آمریکایــی نیـــ رفــت. نیمــا از بعُــد »شــهری« شــعر ویتمــن و ســاختار بــدون وزن و 
قافیــۀ او اســتفاده کــرد تــا گفتمــان شــاعرانۀ خــود را توجیــه کنــد. فومشــی در ایــن فصــل بــه 
ــد  ــتناد می  کن ــا اس ــاب ارزش احساســات در زندگــی هنرپیشــگانِ )1355( نیم ــی از کت نقلِ  قول
و تأثیــر آن را بــر نیمــا بــه دقــت مــی  کاود. بــه بــاور او، خوانــشِ نقادانــۀ نیمــا از قالــبِ شــعر 
آزاد ویتمــن و بافتــار ادبــی و اجتماعــی  ـ سیاســیِ آن باعــث شــد تــا پــاره  ای از عناصــر فرمــی 

و محتوایــی را از او وام گیــرد و وارد شــعر فارســی کنــد. 
ــد؛  ـــ اهمیــت می  دان ــران بســیار حائ مؤلــف »دهــۀ 1300 را در تاریــخ ادبیــات معاصــر ای
چراکــه در ایــن دهــه شــمس کســمایی شــعر »پــرورش طبیعــت«، جمالـــاده مجموعــه داســتان 
یکــی بــود یکــی نبــود، مشــفق کاظمــی رمــانِ تهــران مخــوف و نیمــا یوشــیج شــعر »افســانه« 
را ســرود« )فومشــی 2019: 90(. بــر مــوارد مذکــور نمایشــنامۀ جعفرخــان از فرنــگ آمــده اثــر 

حســن مقــدم را نیـــ بایــد افـــود.
 ســال 1301 هجــری شمســی را خــوب بــه خاطــر بســپاریم؛ زیــرا در این ســال اســت 
ـــاده،  ــا انتشــار »افســانۀ« نیمــا، مجموعــه داســتان یکــی بــود یکــی نبــود جمال کــه ب
رمــان تهــرانِ مخــوف مشــفق کاظمــی و نیـــ نمایشــنامۀ جعفرخــان از فرنــگ آمــده 
اثــر حســن مقــدم، ادبیــات نویــن فارســی در شــعب متعــدد آغــاز گردیــد )یاحقــی 

.)43 :1383
ــی  ــی نامکشــوف« یعن ــر خــودش  ـ »قلمروی ــه تعبی ــه ســروقت  ـ ب نویســنده در فصــل ششــم ب
ــۀ  ــن قطع ــاور نویســنده پروی ــه ب ــی  رود. ب ــن  م ــی و ویتم ــن اعتصام ــن پروی ــی بی ــۀ ادب رابط
»جــولای خــدا« را بــا الهــام از شــعر »عنکبــوتِ ســاکتِ صبــور«1 ویتمــن ســروده اســت. شــعر 
ــتانه؛  ــدی خام  دس ــه تقلی ــت ن ــه اس ــی خاقان ــری، اقتباس ــورت تأثیرپذی ــی در ص ــن، حت پروی
ــر  ـــون ب ــاعرانه  اش، اف ــوغ ش ــددِ نب ــه م ــن ب ــت. پروی ــه اس ــع و هنرمندان ــا، جام ــه زیب چراک
ــخصی  اش و روحِ  ــی ش ــی، زندگ ــی فارس ــعر عرفان ــری از ش ــره2، عناص ــب مناظ ــش قال گـین

1  “A Noiseless Patient Spider”
2  débat



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال اول، شماره   دوم، پیاپی 2، پاییز و زمستان 1400 280

ــر  ــرده و ب ــی ک ــی1 / ایران ــه آن را بوم ــر این  ک ــود آورده، و مهم  ت ــعر خ ـــ در ش ــه     را نی زمان
غنــای شــعر ویتمــن افـــوده اســت. درمجمــوع، ایــن فصــل »نمونــۀ خوبــی از تعامــل فرهنگــی 

ــی 2019: 11(.  ــد« )فومش ــه می  کن ــی عرض ــال ادب ــرو اقب در قلم
بــه گفتــۀ نویســنده »پرویــن آزادانــه از منابــع متعــدد، از جملــه شــعر کاســیک فارســی، 
افســانه  های ازوپ و لافونتــن و ترجمه  هــای پــدرش از ادبیــات غــرب وام گرفــت« )فومشــی 
2019: 102(. افـــون بــر این  هــا پرویــن گاه از ادبیــاتِ عــرب نیـــ الهــام گرفتــه اســت؛ مثــاً 
شــعر »ای گربــه« او »یــادآور یــک قصیــدۀ عربــی اســت از شــاعری بــه نــام ابوبکــر نهروانــی 
ــور  ــان مذک ــده در وفیات  الاعی ــن قصی ــن العــاف ... و قســمت عمــده  ای از ای ــه اب معــروف ب

ــوب 1379: 369(. ــت« )زرین  ک اس
پژوهشــگران قطعــۀ آرتــور بریـبیــن، روزنامه  نــگار آمریکایــی، بــا عنــوان »عـــم و نشــاطِ 
ــن  ــۀ پروی ــن قطع ــام ای ــمۀ اله ــک  ـ را سرچش ــف  خان اعتصام  المل ــۀ یوس ــوت«  ـ ترجم عنکب
می  داننــد. افـــون بــر قطعــۀ مذکــور، صاحب  نظــری قطعــه  ای از منطق  الطیــر عطــار نیشــابوری1 

ــن دانســته اســت:  را الهام  بخــش پروی
بــه اشــاره می  گویــم و می  گــذرم کــه بــه گمــان مــن، پرویــن حکایــت عنکبــوتِ عطــار 
را خوانــده بــوده و از آن بــرای شــعر خــود بهــره گرفتــه، بی  آنکــه زیــر نفــوذ مفاهیــم عام 
و چهره  پــردازی شــاعر متصــوف از ایــن جانــور و تــار او رفتــه باشــد )کریمی  حــکاک 

 .)232 :1394
ــد و  ــن می  دان ــم مشــرّف، شــعر ویتمــن را دیگــر راهنمــای پروی ــه وام از مری فومشــی، ب
ــی در تهــران  ــۀ آمریکای ــن شــاید در دوران دانش  آمــوزی در مدرســۀ دختران می  نویســد: »پروی

تصادفــاً بــه عنکبــوتِ ســاکتِ صبــور برخــورد کــرده باشــد« )2019: 109(. 
ــد  ــال می  ده ــا احتم ــه تنه ــت؛ بلک ــرده اس ــه نک ــتندی عرض ــاب مس ــن ب ــنده در ای نویس
کــه پرویــن در دوران تحصیــل بــا شــعر ویتمــن آشــنا شــده باشــد. بــر پایــۀ موازیــن ادبیــات 
تطبیقــی، بــرای نشــان  دادن تأثیرپذیــری نویســندگان از یکدیگــر، بایــد بــر مســتندات تکیــه کــرد 
ــی،  ــه نظــر فرانســوا یوســت، تطبیقگــر برجســتۀ آمریکای ــب اینکــه ب ــر احتمــالات. جال ــه ب ن
حتــی وجــود کتــاب نویســنده  ای در کتابخانــۀ نویســندۀ دیگــر دلیلــی بــر تأثیرپذیــری نیســت 
)1398: 83(. در نبــودِ اطاعــات دســت اول تنهــا می  تــوان از »تأثیــر فرضــی/ احتمالــی« ســخن 
گفــت. بدیهــی اســت کــه بیــن ایــن دو اثــر   شــباهت  های مضمونــی وجــود دارد؛ »امــا صــرفِ 
هماننــدی فکــری و همســویی دو نویســنده، دلیــل بــر تأثیرپذیــری نیســت. بایــد مســلم شــود 
کــه نویســندۀ پذیرنــده آثــار نویســنده دیگــر را خوانــده و از آن  هــا بهرمنــد شــده اســت. اثبــات 
ایــن مطلــب البتــه آســان نیســت. بــه ظــن و گمــان هــم نمی  تــوان توســل جُســت« )حدیــدی 

.)6 :1373
ــون  ــادی مره ــد زی ــا ح ــه ت ــکا  ـ ک ــعر آزاد آمری ــی و ش ــو فارس ــعر ن ــدر« ش ــل »پ تعام
ــم  ــل هفت ــوع فص ــود  ـ موض ــۀ 1330 ب ــری در ده ــان طب ــی احس ــی و سیاس ــای ادب فعالیت  ه
اســت. طبــری، در کنــار محمدضیــاء هشــترودی، از اولیــن حامیــان نیمــا بــود. وی تجــدد ادبــی، 

1  naturalize
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بــه طــور عــام، و شــعر نــو، بــه طــور خــاص، را بــا ایدئولــوژی چــپ پیونــد داد. از آنجــا کــه 
ــا نیمــا،  ــر رابطــۀ ســببی ب ــود و افـــون ب ــه فارســی ب طبــری از نخســتین مترجمــانِ ویتمــن ب
رابطــۀ ادبــی و دوســتی هــم داشــت از رهگــذر ترجمــه  اش توانســت میــان نیمــا و شــعر ویتمــن 
پــل بـنــد و »ایــن دو شــاعر مــدرن را تحــت گفتمــان چــپ در محافــل ادبــی و روشــنفکری 
ــن  ــر مت ــن فصــل، عــاوه ب ــط دهــد« )فومشــی 2019: 12(. فومشــی در ای ــه هــم رب ــران ب ای
شــعر ویتمــن و ترجمــۀ فارســی آن از آرای ژرار ژنــت1  ـ فرامتــن، درون  متــن و برون  متــن  ـ نیـــ 
اســتفاده کــرده اســت. افـــون بــر ایــن، بایــد از نقــش مجلــۀ پیشــرو و پرخواننــدۀ ســخن  ـ کــه 
مقدمــۀ مختصــر طبــری و ترجمــۀ م. م. )شــاید محمدجعفــر محجــوب( در آن چــاپ شــدـ در 

ترویــج شــعر ویتمــن نیـــ یــاد کــرد.
در ایــن فصــل آمــده اســت کــه »نیمــا چنــدان از مقدمــه   او ]احســان طبــری[ خوشــحال 
بــود کــه نامــه  ای بــه طبــری نوشــت و ازو بــه خاطــر تفســیر شــعرش تشــکر کــرد« )فومشــی 

2019: 119(؛ امــا مســتندات خــاف ایــن اســت.
]نیمــا[ در ســال 1322 شــعر امیــد پلیــد را بــرای نامــۀ مــردم فرســتاد، امــا احســان 
ــر آن نگاشــته  ــه  ای کــه ب ــه همــراه مقدم ــل ب ــا جــرح و تعدی ــن شــعر را ب ــری ای طب
بــود بــه چــاپ رســاند و ایــن امــر موجــب خشــم نیمــا شــد. نیمــا نامــۀ معروفــی بــه 
احســان طبــری نوشــت و همــکاری  اش را بــا آن مجلــه قطــع کــرد )طبیــب  زاده 1387: 

 .)123
مطالــب ایــن مقدمــه بــر نیمــا گــران آمــد و نوشــته  ای بــه احســان طبــری نوشــت 
کــه در ایــن کتــاب خواندیــد و یکــی از زیباتریــن نامه  هــای اوســت. لازم بــه یــادآوری 
ــه، 1322،  ــن نام ــت ای ــس از دریاف ــد پ ــری لاب ــان طب ــتۀ احس ــن نوش ــه ای ــت ک اس

اولیــن و آخریــن نوشــتۀ او دربــارۀ نیمــا و شــعر اوســت )طاهبــاز 1376: 723(.
ــه  ــه نظــر می  رســد؟ فصــل هشــتم، در واقــع، پاســخی اســت ب ــه ب ویتمــنِ ایرانــی چگون
یــن پرســش. بــه نظــر می  رســد ایــن فصــل  ـ کــه در آن ترجمــۀ »تصویــر«2 ویتمــن در ایــران 
ــر« در  ــنده از »تصوی ــراد نویس ــت. م ــاب اس ــش کت ــن بخ ــت  ـ نوآورانه  تری ــده اس ــی ش بررس
اینجــا، هــم تصاویــر بصــری، ماننــد طرح  هــا یــا عکس  هــا و هــم برداشــت  های ذهنــی   اســت 
کــه در بیــن اعضــای یــک گــروه مشــترک اســت؛ بــه بیــان دیگــر، همــان چیـــی اســت کــه 
موضــوع تصویرشناســی اســت. نویســنده بــا بررســیِ موشــکافانه تصاویــر روی جلــد، دو مــورد 
ــۀ  ــی )1389( و ترجم ــد قدم ــۀ فری ــی  ـ ترجم ــه فارس ــن ب ــعر ویتم ــر ش ــای اخی از ترجمه  ه
محســن توحیدیــان )1390(ـ رویارویــی گفتمان  هــای مختلــف ادبــی و اجتماعــی  ـ سیاســی  ای 
ــر  ــی تأثی ــر ویتمــنِ ایران ــه تصوی ــی ب ــر« شــاعر آمریکای ــر ترجمــۀ »تصوی را برمی  رســد کــه ب
ــالخورده،  ــه س ــندند ک ــاعری را می  پس ــر ش ــان تصوی ــوم ایرانی ــر او، عم ــه نظ ــذارد. ب می  گ
ــان  ــان، او را شــاعری عارف  مشــرب، و توأم ــن  رو مترجم ــم و عارف  مســلک باشــد؛ از ای حکی

ــد. ــر کرده  ان ــم و روح تصوی ــبِ جس ــم و صاح ــری2 حکی پیامب
در ایــن فصــل تصویــر روی جلــد ترجمــۀ منصــوره بکوایــی )1395( از شــعر ویتمــن  ـ کــه 

1  Gérard Genette
2  image
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از قضــا بــا آرای مؤلــف در ایــن بــاب نیـــ مطابقــت دارد  ـ از چشــم نویســنده دور مانــده اســت. 
شــایان ذکــر اســت کــه تصویــر روی جلــد ترجمــۀ ســیروس پرهــام )چــاپ چهــارم، 1398( 
و مقدمــه کمبریــج بــر والــت ویتمــن )ترجمــۀ راضیــه ســرحدی، 1398( کــه بعــد از ویتمــن 
ـــون  ــی دارد. اف ــر ویتمــن همخوان ــارۀ تصوی ــا آرای نویســنده درب پارســی منتشــر شــده  اند، ب
بــر این  هــا، تصویــر روی جلــد ترجمــۀ ســیروس پرهــام )چــاپ دوم، 1381(  ـ اثــر تصویرگــر 
معــروف ایرانــی فرشــید مثقالــی  ـ کــه بــا الهــام از مصراعــی از شــعر بلنــد »ســرود شــادی  ها«1 
ــا  ــه ب ــد ک ــد دیگــری از شــعر و شــخصیت ویتمــن را آینگــی می  کن ــده شــده اســت، بعُ آفری
ــر خــود ویتمــن  ــد کــه ایــن طــرح روی جلــد، تصوی ــه نمان ــف تفــاوت دارد. ناگفت آرای مؤل
نیســت. آن مصــراع چنیــن اســت: »رقصیــدن، کــف  زدن، بــه وجدآمــدن، فریادکشــیدن، جســتن، 

پریــدن، غلتیــدن، شناورشــدن«2. 
جالــب اینکــه، طــرح روی جلــد کتــابِ فومشــی نیـــ همــان شــاعر »پیــر ســال و مــاه«3، 
در واقــع پیــر خِــرد و روشــنی اســت؛ یعنــی همــان تصویــری کــه مخاطــب ایرانــی می  پســندد. 
ــق  ــدِ تحق ــاید آرزومن ــت  ـ و ش ــی دوردس ــه افق ــس ب ــن عک ــن در ای ــن، ویتم ــر ای ـــون ب اف
ــاور داشــت کــه آمریکایی  هــا در  ــه اســت: »او ســخت ب ــی  ـ چشــم دوخت دموکراســی آمریکای
ــۀ  ــد جامع ــب منتق ــن اگرچــه اغل ــرای همی ــد داشــت؛ ب ــژه  ای خواهن ــان نقــش وی ــدۀ جه آین
آمریــکا بــود؛ امــا یقیــن داشــت کــه موفقیــتِ دموکراســی آمریکایــی کلیــد خوشــبختی بشــریت 

.)High 1986: 73( »ــت ــده اس در آین
ــت  ــف در عرضه  داش ــایِ مخال ــه گفتمان  ه ــد ک ــان می  ده ــم نش ــلِ نه ــنده در فص نویس
ــد  ــۀ فری ــور، ترجم ــن منظ ــرای ای ــد. ب ــر بوده  ان ــران مؤث ــن در ای ــاوت از ویتم ــری متف تصوی
ــدۀ  ــه رابطــۀ پیچی ــا از ســویی ب ــوان ای ناخــدا، ناخــدای مــنـ را برمی  رســد ت ــا عن قدمــی  ـ ب
بیــن شــعر و سیاســت و از ســوی دیگــر، بــه گفتمان  هــای معــارض در ایــران معاصــر، خاصــه 

ــردازد. ــران پســا  ـ 1388 بپ ای
ــران  ــن در ای ــرش ویتم ـــون پذی ــه گســترش روزاف ــاب ب ــی کت نویســنده در بخــش پایان
ــت و  ــی در اینترن ــنِ ایران ــگاهی، ویتم ــل دانش ــعر او در محاف ــه ش ــال ب ــردازد و از اقب می  پ
ترجمه  هــای شــعر او در آینــده خبــر می  دهــد. در ایــن بخــش دو ســخن قابــل   تأمــل وجــود 

دارد:
ــه  ــک کلم ــرار ی ــدر)4(، تک ــراوان ردالص ــای ف ــود؛ نمونه  ه ــنا ب ــن آش ــا ویتم ــپهری ب  1. »س
ــن  ــای آب ... شــاید نشــانی از ای ــا؛ خاصــه در صــدای پ ــاز مصراع  ه ــارت در آغ ــک عب ــا ی ی
ــچ  ــا ویتمــن هی ــاب آشــنایی ســپهری ب آشــنایی باشــد« )فومشــی 2019: 166(. فومشــی در ب
مســتندی عرضــه نکــرده اســت. بــه عــاوه درســت اســت کــه »ردالصــدر«3 در شــعر ویتمــن 
پربســامد اســت و ویژگــی ســبکی شــعر او بــه شــمار مــی  رود؛ امــا چیـــی نیســت کــه ســپهری 
لـومــاً آن را از ویتمــن گرفتــه باشــد و نمونه  هــای آن در شــعر کاســیک فارســی نیـــ فــراوان 
اســت؛ بــرای مثــال، یکــی در غـلیــات شــمس کــه در آن رد  الصــدر فــراوان بــه کار رفتــه اســت؛ 

1  “A Song of Joys”
2  To dance, clap hands, exult, shout, skip, leap, roll on, float on
3  anaphora
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ماننــد غـلــی کــه بــا »آن نفســی کــه بــا خــودی« ]1[ آغــاز می  شــود )بــرای نمونه  هــای بیشــتر 
ــات شــمس، صــص 162، 206، 224، و ...(  ــدۀ غـلی ــدن: گـی ــده مان ــه در عشــق زن ــد ب بنگری
یــا غـــل حافــظ کــه بــا عبــارت »یــا بــاد آنکــه« ]2[ آغــاز می  شــود و نیـــ قصیــدۀ فرخــی در 
ذکــر وفــات ســلطان محمــود و رثــای آن پادشــاه کــه هفــت بیــت آن بــا عبــارت »آه و دردا« و 

ــا »خیـــ شــاها!« ]3[ آغــاز می  شــود. ــه بیــت آن ب نُ
2. »او ]احســان طبــری[ مقدمــه  ای بــر ویتمــن نوشــت و ســه شــعر ایــن شــاعر آمریکایــی را 
ترجمــه کــرد« )فومشــی 2019: 167(. گفتنــی اســت کــه طبــری مقدمــه  ای بســیار مختصــر بــر 
ترجمــۀ دو شــعر از ویتمــن  ـ »وقتــی بــه شــهرت فاتحــان بـــرگ می  اندیشــم«1 و »ای دوســت 
هنگامــی کــه ســر در دامــن تــو می  گــذارم«2  ـ نوشــت کــه در مجلــۀ ســخن )ســال اول، شــمارۀ 
6. ص 307( منتشــر شــد. ایــن ترجمه  هــا بــه قلــم م. م. بــود نــه طبــری. بــه عــاوه، وی تنهــا 
یــک شــعر از ویتمــن  ـ »از گهــواره  ای کــه پیوســته می  جنبیــد«3  ـ را ترجمــه کــرد کــه در نشــریۀ 

نامــۀ مــردم )ســال اول، دورۀ پنجــم، شــمارۀ 1، 1325( چــاپ شــد.
کوتــاه ســخن اینکــه، ویتمَــن ایرانــی کتابــی اســت روشــمند، اصیــل و نوآورانــه که یکســره 
بــر منابــع دســت اول و مســتند و تحلیــل عالمانــه، حرفــه  ای و خاقانــۀ آن  هــا اســتوار اســت. 
ــام  ــاً تم ــت. او تقریب ــی اس ــی و علم ـــ منطق ــنده نی ــای نویس ــتدلال  ها و نتیجه  گیری  ه آرا، اس
منابــع در ایــن زمینــه را دیــده، از صافــی نقــد و تحلیــل گذرانــده و بــه دور از فضل  فروشــی 
ــنده  ــه نویس ــه  ای اســت ک ــای نوآوران ــا، خوانش  ه ــر از این  ه ــدازه« آورده اســت. مهم  ت ــه ان »ب
ــان  ــه می ــت ک ــتدلی اس ــی و مس ــۀ منطق ـــ رابط ــی  دارد و نی ــه م ــاب عرض ــای کت در جای  ج
مطالــب مختلــف برقــرار می  کنــد. اگــر از پــاره  ای تکرارهــای نــالازم بگذریــم ویتمَــن ایرانــی 
ــۀ  ــت. مطالع ــش اس ــخت لذت  بخ ــش س ــه خواندن ــاخت ک ــت خوش  س ــت به  غای ــی اس کتاب
ــات  ــکا، ادبی ــات آمری ــی، ادبی ــر فارس ــات معاص ــه ادبی ــدان ب ــرای عاقه  من ــر ب ــاب حاض کت
ــرای کســانی  ــم و مرجعــی اســت الهام  بخــش ب تطبیقــی و مطالعــات ترجمــه ســودمند و مغتن

ــد5. ــه کار کنن ــن زمین ــد در ای ــه می  خواهن ک

مصطفی حسینی؛
 اســتادیار زبــان و ادبیــات انگلیســی، گــروه زبــان و ادیبــات انگلیســی، دانشــگاه بوعلــی 
 mhosseini@basu.ac.ir سینا همدان، ایران                                                 

1  “When I Peruse the Conquer’d Fame”
2  “As I Lay with My Head in Your Lap Camerado”
3  “Out of the Cradle Endlessly Rocking”
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پی  نوشت  ها:
)1( آن نفسی که با خودی یار چو خار آیدت/ وان نفسی که بی  خودی یار چه کار آیدت

آن نفسی که با خودی خود تو شکار پشه ای/ وان نفسی که بی  خودی پیل شکار آیدت
آن نفسی که با خودی بستۀ ابر غصه ای/ وان نفسی که بی  خودی مه به کنار آیدت

آن نفسی که با خودی یار کناره می کند/ وان نفسی که بی  خودی بادۀ یار آیدت
اـن فسرده ای/ وان نفسی که بی  خودی دی چو بهار آیدت آن نفسی که با خودی همچو خ

)2( یاد باد آنکه نهانت نظري با ما بود/ رقم مهر تو بر چهره ما پیدا بود

یاد باد آنکه چو چشمت به عتابم مي  کشت/ معجـ عیسویت در لب شکرخا بود
یاد باد آنکه صبوحي زده در مجلس انس/ جـ من و یار نبودیم و خدا با ما بود

یاد باد آنکه رخت شمع طرب مي  افروخت/ وین دل سوخته پروانۀ ناپروا بود
یاد باد آنکه در آن بـمگه خلق و ادب/ آن که او خندۀ مستانه زدي صهبا بود

یاد باد آنکه چو یاقوت قدح خنده زدي/ در میان من و لعل تو حکایت  ها بود
یاد باد آنکه نگارم چو کمر بربستي/ در رکابش مه نو، پیک جهان  پیما بود

یاد باد آنکه خرابات  نشین بودم و مست/ وآنچه در مسجدم امروز کم است آنجا بود
یاد باد آنکه به اصاح شما مي  شد راست/ نظم هر گوهر ناسفته که حافظ را بود

)3( آه و دردا و دریغا که چو محمود ملک/ همچو هر خاری در زیر زمین ریـد خوار

آه و دردا که همی لعل به کان باز شود/ او میان گل و از گل نشود برخوردار
آه و دردا که بی او هرگـ نتوانم دید/ باغ فیروزی پرلاله و گل  های ببار

آه و دردا که به یکبار تهی بینم ازو/ کاخ محمودی و آن خانۀ پر نقش و نگار
آه و دردا که کنون قرمطیان شاد شوند/ ایمنی یابند از سنگ پراکنده و دار

آه و دردا که کنون قیصر رومی برهد/ از تکاپوی برآوردن برج و دیوار
آه و دردا که کنون برهمنان همه هند/ جای سازند بتان را دگر از نو به بهار ...

خیـ شاها! که جهان پر شغب و شور شده ست/ شور بنشان و شب و روز به شادی بگذار
خیـ شاها! که به قنوج سپه گرد شده ست/ روی زان سو نه و بر تارک  شان آتش بار

خیـ شاها! که رسولان شهان آمده اند/ هدیه ها دارند آورده فراوان و نثار
خیـ شاها که امیران به سام آمده اند/ بارشان ده که رسیده ست همانا گه بار

خیـ شاها! که به فیروزی گل باز شده ست/ بر گل نو قدحی چند می لعل گسار
خیـ شاها! که به چوگانی گرد آمده اند/ آنکه با ایشان چوگان زده ای چندین بار

خیـ شاها! که چو هر سال به عرض آمده اند/ از پس کاخ تو و باغ تو، پیلی دو هـار
خیـ شاها! که همه دوخته و ساخته گشت/ خلعت لشکر و گردید به یک جای انبار

خیـ شاها! که به دیدار تو فرزند عـیـ/ به شتاب آمد بنمای مر او را دیدار
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)1( دیده  ای آن عنکبوتِ بی قرار/ در خیالی می گذارد روزگار

پیش گیرد وهمِ دوراندیش را/ خانه ای سازد به کنجی خویش را
بوالعجب دامی بسازد از هوس/ تا مگر در دامش افتد یک مگس

چون مگس افتد به دامش سرنگون/ برمکد از عرق آن سرگشته خون
بعد از آن خشکش کند بر جایگاه/ قوت خود سازد ازو تا دیرگاه
ناگهی باشد که آن صاحب  سرای/ چوب اندر دست، استاده بپای

خانۀ آن عنکبوت و آن مگس/ جمله ناپیدا کند در یک نفس
هست دنیا، وانک در وی ساخت قوت/ چون مگس در خانۀ آن عنکبوت

)2( از قضا، جامی در شعری لفظ »پیامبر« را برای سه تن از شاعران ایرانی به کار برده است:

در شعر سه تن پیمبرانند/ هر چند که لا نبی بعدی    اوصاف و قصیده و غـل را/ فردوسی و انوری و سعدی
)3( تعبیر از حافظ است:

من پیر سال و ماه نیم یار بی وفاست/ بر من چو عمر می گذرد پیر از آن شدم
)4( معادل فارسی پیشنهاد حسین پاینده است. بنگرید به کتاب گفتمان نقد: مقالاتی در نقد ادبی، ص 

.226
)5( نویسندۀ این سطور، کتاب حاضر را ترجمه کرده است. امید که به زودی توسط ناشری دغدغه  مند 

منتشر شود.
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Abstract
The Persian Whitman: beyond a Literary Reception (2019) is comprised of an in-
troduction, nine chapters, a conclusion and an appendix. The book is an interdis-
ciplinary study. On the one hand, it deals with Comparative Literature (reception 
studies and imagology) and Literary Criticism (New Historicism), on the other hand, 
it deals with Translation Studies (translation and ideology and Genette’s paratextual 
elements). The Persian Whitman is about Whitman’s reception in Iran in a period of 
100 years. To sum up, The Persian Whitman is a methodologically innovative, origi-
nal, and well-documented interdisciplinary study. The author’s ideas, interpretations, 
and conclusions are logical and convincing. More importantly, it is full of innovative 
readings of familiar and often ignored materials. Putting some unnecessary repeti-
tions aside, The Persian Whitman is a well-organized book which one enjoys reading 
and learning from. It is highly recommended to those interested in Iranian studies, 
Comparative Literature, Translation Studies, American literature, and Modern Per-
sian Literature.
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